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COUR EUROPEENNE DES DROITS DE L'HOMME




ЕВРОПЕЙСКИЙ СУД ПО ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА

Requête
Application
ЖАЛОБА
présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des 
Droits de l’Homme, 

ainsi que des articles 45 et 47 du Règlement de la Cour

under Article 34 of the European Convention on Human Rights 
and Rules 45 and 47 of the Rules of Court

в соответствии со статьей 34 Европейской Конвенции по правам человека
и статьями 45 и 47 Регламента Суда

IMPORTANT:
La présente requête est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations. 



This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations. 

ВАЖНАЯ
Настоящая жалоба является официальным юридическим документом, который может повлиять

ИНФОРМАЦИЯ
на Ваши права и обязанности.
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I.
Les Parties

The Parties

СТОРОНЫ

A.
Le Requérant/La Requérante

The Applicant

ЗАЯВИТЕЛЬ(НИЦА)
(Renseignements à fournir concernant le/la requérant(e) et son/sa représentant(e) éventuel(le))
(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)
(Данные о заявителе(ьнице) и его (ее) представителе(ьнице), при наличии такового(ой))

1.
Nom de famille

2.
Prénom(s)


Surname

First Name(s)


Фамилия
М
Имя (имена) и отчество

_________________________________________________________________________________________________________________________

Sexe: masculin / féminin


Sex: male / female


Пол: мужской / женский   МУЖСКОЙ
_________________________________________________________________________________________________________________________
3.
Nationalité

4.
Profession


Nationality

Occupation


Гражданство
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
Род занятий
ПЕНСИОНЕР
_________________________________________________________________________________________________________________________

5.
Date et lieu de naissance


Date and place of birth


Дата и место рождения
00 НОЯБРЯ 1900ГОДА, ГОРОД 00000 0000000 ОБЛАСТИ, РСФСР
_________________________________________________________________________________________________________________________
6.
Domicile


Permanent address
0000, РОССИЯ, 0000, ГОРОД 000,

Постоянный адрес
УЛИЦА 00000, ДОМ 00, КВАРТИРА 00
_________________________________________________________________________________________________________________________
7.
Tél n°


Tel no.


Номер телефона
+7(000)000-00-77
_________________________________________________________________________________________________________________________

8.
Adresse actuelle (si différente de 6.) 


Present address (if different from 6.)


Адрес проживания в настоящее время


(если отличается от п. 6)

_________________________________________________________________________________________________________________________

9.
Nom et prénom du/de la représentant(e)1


Name of representative


Имя и фамилия представителя(ьницы)

_________________________________________________________________________________________________________________________

10.
Profession du/de la représentant(e)


Occupation of representative


Род занятий представителя(ьницы)

_________________________________________________________________________________________________________________________

11.
Adresse du/de la représentant(e)


Address of representative


Адрес представителя(ьницы)

_________________________________________________________________________________________________________________________

12.
Tél n°

Fax n°


Tel no. 

Fax no.


Номер телефона

Номер телефакса

_________________________________________________________________________________________________________________________

В.
La Haute partie contractante

The High Contracting Party

ВЫСОКАЯ ДОГОВАРИВАЮЩАЯСЯ СТОРОНА


(Indiquer ci-après le(s) nom(s) de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée)

(Fill in the name(s) of the State(s) against which the application is directed)

(Укажите государство(а), против которого(ых) направлена жалоба)

13. 
РОССИЙСКАЯ ФЕДЕРАЦИЯ
_________________________________________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________________
1 Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre procurations signée par le/la requérant(e) et son/sa représentant(e).

If the applicant appoints a representative, attach a form of authority signed by the applicant and his or her representative.

Если заявитель(ница) действует через представителя(ьницу), следует приложить доверенность, подписанную заявителем(ьницей) и представителем(ьницой).

Bref résumé, y compris un exposé succinct des faits, un exposé succinct de la ou des violation(s) alléguée(s) de la Convention et/ou des Protocoles et des arguments pertinents et un exposé succinct concernant le respect par le requérant des critères de recevabilité énoncés à l’article 35 § 1 de la Convention (épuisement des voies de recours internes et observation du délai de six mois)
Short summary, including a succinct statement of the facts, a succinct statement of the alleged violation(s) of the Convention and/or Protocols and the relevant arguments, and a succinct statement on the applicant’s compliance with the admissibility criteria (exhaustion of domestic remedies and the six-month rule) laid down in Article 35 § 1 of the Convention
КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ ЖАЛОБЫ, ВКЛЮЧАЮЩЕЕ КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ ФАКТОВ, КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ ПРЕДПОЛАГАЕМОГО(ЫХ) НАРУШЕНИЯ(Й) КОНВЕНЦИИ И/ИЛИ ПРОТОКОЛОВ К НЕЙ И СООТВЕТСТВУЮЩИХ АРГУМЕНТОВ И КРАТКОЕ ЗАЯВЛЕНИЕ О СОБЛЮДЕНИИ УСЛОВИЙ ПРИЕМЛЕМОСТИ ЖАЛОБЫ (ИСЧЕРПАНИЕ ВНУТРЕННИХ СРЕДСТВ ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ И «ПРАВИЛО ШЕСТИ МЕСЯЦЕВ»), ПРЕДУСМОТРЕННЫХ СТАТЬЕЙ 35 § 1 КОНВЕНЦИИ
(conformément aux exigences de l’article 47 § 1 (d), (e) et (f) de la Règlement de la Cour et § 11 de l’Instruction pratique concernant l’introduction de l’instance, émise par le président de la Cour, selon lesquelles le requérant doit également en présenter un bref résumé, lorsqu’exceptionnellement une requête dépasse 10 pages (en dehors des annexes répertoriant les documents))

(pursuant to the requirements of the Rule 47 § 1 (d), (e), and (f) of the Rules of the Court and § 11 of the Practice Directions on the Institution of Proceedings, issued by the President of the Court, according to which an applicant must file a short summary where, exceptionally, an application exceeds 10 pages (excluding annexes listing documents))

(в соответствии с требованиями Правила 47 § 1 (d), (e) и (f) Регламента Европейского Суда по правам человека и § 11 Практического руководства по подаче жалобы, утвержденного Председателем Суда, согласно которым заявитель обязан представить краткое изложение жалобы, если в исключительном случае ее объем превышает 10 страниц (не считая списка приложенных документов))
Я, 00000, являюсь пенсионером Министерства внутренних дел Российской Федерации с 29 мая 2010 года. 

С 1 января 2012 года Российская Федерация в одностороннем порядке снизила уровень получаемой мной пенсии с 1 января 2012 года в сравнении с уровнем получаемой мной пенсии до 1 января 2012 года более чем в 2.22 раза.
28 апреля 2012 года суд первой инстанции принял решение, в соответствии с которым в удовлетворении моих исковых требований отказано.

04 июля 2012 года суд второй инстанции оставила решение суда первой инстанции от 28 апреля 2012 года без изменения, а мою апелляционную жалобу без удовлетворения.

29 августа 2012 года вынесено определение об отказе в передаче моей кассационной жалобы для рассмотрения в судебном заседании суда кассационной инстанции.

22 ноября 2012 года Конституционный Суд Российской Федерации вынес определение № 2085-О об отказе в принятии к рассмотрению моей жалобы.
Считаю, что в отношении меня были нарушены статьи 1, 6(п.1), 13, 14, 15, 17 Конвенции, а так же статья 1 Протокола 1 Конвенции о защите прав человека.
В настоящее время мною исчерпаны все доступные эффективные средства внутренней правовой защиты, предусмотренных статьей 35 § 1 Конвенции.
II.
Exposé des faits

Statement of the Facts 


ИЗЛОЖЕНИЕ ФАКТОВ

(Voir § 19 (b) de la notice) 

(See § 19 (b) of the Notes)


(См. § 19 (б) Пояснительной записки)
14.1. Я, 00000, проходил службу в органах внутренних дел Российской Федерации.
14.2. Последний контракт о службе в органах внутренних дел был подписан мною 24 ноября 2009 года сроком на 5 лет (ПРИЛОЖЕНИЕ 1).
14.3. Из органов внутренних дел я был уволен приказом № 000л/с от 00 мая 2010 г. Начальника управления внутренних дел по 000000 области 00.00.2010 г. по п. «В» ч.7 ст.19 Закона РФ № 1026-1 от 18.04.1991 г. «О милиции» (по выслуге срока службы, дающего право на пенсию) (ПРИЛОЖЕНИЕ 24). С 000 мая 2010 года мне пожизненно назначена пенсия за выслугу лет в соответствии с Законом РФ от 12.02.1993 г. № 4468-1 «О пенсионном обеспечении лиц, проходившим военную службу, службу в органах внутренних дел, Государственной противопожарной службе, органах по контролю за оборотом наркотических средств и психотропных веществ, учреждениях и органах уголовно-исполнительной системы, и их семей» (далее Закон РФ № 4468-1).
14.4. С 1 января 2012 года Министерство внутренних дел (далее МВД) без извещения и разъяснения причин выплатило мне пенсию в абсолютном размере (в рублях) отличном от пенсии, которую я получил в декабре 2011 года, т.е. в декабре 2011 года моя пенсия составила 0000 рублей 62 копейки, а в январе 2012 года – 0000 рублей 66 копеек. Я был вынужден 13 января 2012 года отправить заявление Министру внутренних дел по Удмуртской Республике для разъяснения причин изменения пенсии (ПРИЛОЖЕНИЕ 25).

14.5. Из письменного ответа за подписью заместителя министра внутренних дел по Удмуртской Республике И.В. Сухорукова (ПРИЛОЖЕНИЕ 2) следует, что МВД по Удмуртской Республике в одностороннем порядке, без моего согласия, отклонившись от обязательств последнего контракта (ПРИЛОЖЕНИЕ 1), с января 2012 года снизило уровень моего денежного довольствия для исчисления пенсии со 100% до 54%, кроме этого в расчете используется вновь установленный размер надбавки за выслугу лет равный 25% (ПРИЛОЖЕНИЕ 2 страница 4) вместо 50% (ПРИЛОЖЕНИЕ 2 страница 3), используемый до января 2012 года.
14.6. На момент выхода заявителя на пенсию (май 2010 года) статья 43 и статья 49 Закона РФ № 4468-1 имела следующую редакцию:
И Т.Д.
